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I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

AIAKONOS
{DEACON}

AbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za coL.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, 1o Ilvelpa tfic dindeiog, 6 moavtoyod mapbdy xol Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpdg Tésv
ayadasy xal Lofic yopnyde, ENdE xol oxvwoov év NUly xol xaddploov Nudc dno ndong xnAidog xal ogoov, Ayadé, tag
Quydc NUEBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, enénoov. Kipte, érénocov. Kipie, éAéncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal érefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuog xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV aléva PnVviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatd tac dvoplac NUBY Enolnoey ALy, 00BE xatd Toe Spaptiog NUEBY dvTanédunxey MLy,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

ot xotd 6 Dog Tob olpavol dnod Tiig Yiic Expatalwoe Kbplog 10 €leog adtol énl ol pofouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who

fear Him.

Ko’ doov dméyouoty dvatohal dnd Suoudsy, Eudxpuvey &g’ NUBY Tac dvoplaug HUby.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viote, oxtipnoe Kiploc tobc goPoupévouc adtdy, 6Tl adtog Eyve 10 mAdopa AUy, Euviodn 6t

yoU¢ Eopev.
Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptog ol Hutpon avtod- woel dviog tol dypol, oltwg eaviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvelpa Sifihdey v adtdd, xal oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTo.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc ToU Kuplou dno tob aiévog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg @ouBouuévoug adtdy,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Seonocvn adtol Ent uiolg LBV, Tolg PUAdocouat T dlodixny awTol ol uegvNUévols T&Y EVTIOAGSY avTod ol

nolfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 16 obpav Ntolpace tov Ypdvov avtod, xal 1) Pacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtod, duvatol loyli, tololviec 1oV Aéyov avtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvduei adtol, Aettouvpyol adtod, tolobvieg 10 YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edloyeite tov Kiplov, ndvta ta Epya adtol, €v mavtl téme tiic deomotelag adtol- ebAOYEL, N Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 13



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUio. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotia. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Saupialov Nudc 6 Ococ Tij off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have me#i cy.

%‘%%908% dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
p A, ! !
{es 4 5
w E= A _d L4
oJ

A - men

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 18



D Great Synapte (Litany of Peace)

Part I11
MORNING VIGIL

XOPOX

CHOIR
"Hyoc B'.

Mode 2.

Alleluia. Mode 2. Di=G.

| JHEN
Ao

{ JHER
| JHEN

) T
" Al-le - lu : i-a Al-le - lu - i - a Al - le-
[ | | | |
i/ ! —
V | | |
b
8
- lu - i-a.
[
Alnholia. AlAniolio. AAAnholio. Tav Aylov.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yriy. Moxdpror obg é€eré€w xol mpocerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

ANnholia. Alinholio. AlAnhovio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yriy. Al Quyal adtév év dyadoic adhiodricovta.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

Alnholia. Alinholio. AAAnhovio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Kol 10 yvnudcuvov abtdsv eig yevedv xol Yevedy.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

ANnholio. AlAniolio. AAAnholio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

I. APOLYTIKION FOR THE DAY.

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.
Apolytikion for the Day.

For the Saints.

Tob ‘Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc (3.

Mode 2.

‘Andéotohol, Mdptupee, xal Ipogifiton, “Tepdpyou, “Oactol
ol Abxouot, ol xahiS¢ TOV &y &vo TEAECAVTES, Xl THY ToTLY
tnefoavieg, mogenolay €yoviec mpodg TOV LwTijpa, UMEE
NUEY adTov O ayadov ixeteboate, owifjvar deduedo tog
Quydc NUESV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

AbEa. "Etepov.

Glory. Another.

Tob ‘Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyocg mA. &'

Mode pl. 4.
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

DiatoRic F C =
| |
A — ' '
(@ |4 !!
Qg - ~ N—
Re - mem-ber Your ser-vants, O Lord, since You are
C F D
R | | . 3
R — ! e
D 'I\/ ~—
good, and for - give them for all their sins in life; for
C F C
—H— - o T
b =I | =I i | ! | [ 4 |
D) o
s no one is with - out sin ex - ceptfor You whoare a - ble to give
F
[a | | . .
)7 | | | I I I
=
w e ®
Qg N—
restto those who have passeda - way.

MvAcOnt, Kipie, ¢ ayodog tév dodhwy cou, xol &
T &v Blw, fuopTtov cuyyhenoov- oLBelC Ydp dvoudetnTog,
elpn ob 6 duvduevoc, xal Tolg YeTaoTdol, dolvo THV avd-
TOUGOLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]

A. Theotokion.

Kol viv. Oeotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyoc B'.

Mode 2.

My tne ayla, 1 to0 dgpdotov Pwtde, dyyehixolc oe Hu-
VOIS TWEVTES, EVOEPREC UEYONOVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]
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Avaryivdoxeton 1o oixelov Kdbiopo tod Woktneiov, fitol
Kdédiopo 16. Kol e000¢, dveu wixpdic Xuvontiic:

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 16. There is no litany, but immediately
the following;:

B. Little litany — For Yours is the dominion...
{DEACON}

"Bt %ol €t év elprvy tob Kupiou Sendasyey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, énénoov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

20



II KATHISMA I

Avuhafol, olcov, Ehéncov xol Blagplviaov Mudc, 6
Ocde, 1] off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, exéncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

Tig mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmaptévou Maploc yetd ndv-
TV TV Ay Y UVNHOVEDCAVTES, EXUTOUSC Xl GAAAAOUC %ol
ndoay ™y Lwny Muey Xpelotd 16 Oed mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.
CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

‘Ot odv 10 %pdtog %ol ool oty 1) Pactiela xol 1 00-
voe xol 1) 86&a, tod Ilotpoc xal tob Yiol xol tol dylou
ITvebpoarog, viv xol del xal €lc ToUG aidsvog TEHY aidVeV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayny.
CHOIR: Amen.

1. KATHISMA I.

Kédiopa A'.

Kathisma I.

Tijc Oxtwihyov - - -

From Octoechos - - -

Moaptupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc v'. Tryv dpoudtnro.

Mode 3. You were so beautiful.

Ty bpadTnTa.

Tav ddhogpdpwv cou, v pviuny Kople, Unepeqal-
Bpuvag, ¢ Tavtodlvopog, 8Tl évioyuoac avtole, Td T
cou wuoacdol, Evixnoay avdpeiwg 8¢, ol Beliop thv 8O-
vopy- 6dev xal dnéhaBov, lopdtwy yaploporta. ADTEY Taic
ixeotoug oixtippov, elpnvny napdoyou ¢ had cou.

Almighty God and Lord, You made the memory * of
Your victorious Martyrs so radiant; * for You equipped
them with the strength to imitate Your Passion and
death. * They also bravely overcame * all the forces of
Belial. * Therefore they received the grace * to perform

cures and miracles. * We pray You, by their earnest en-
treaties, * to grant Your people peace, O Compassionate
One. [SD]

Ytly. Oavpaotog 6 Oedg v tolc dylolc adTol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]

"Hyoc v’. Thv dpadtnTaL.

Mode 3. You were so beautiful.

Ty bpadtnTa.

Owpaxtoduevol, ™y novomhiov Xetotol, xol Eviuad-
pevot, 6mha Tiic mlotews, tdg nopatdelc tol extpol, dv-
dpnidc xatePdhete: mpoBiume Tfj EAnidt ydp, tfic Lofic Une-
pebvate, mdoag TEBY TUPAVVLY, TELY ATELAES TE ol UAo TL-
yoc- 810 xol Tobg otedvoug £dé€acie, Mdptupeg Xptotol
ol xapTepbdPuyoL.

When you put on the whole armor of Christ our God, *
and armed yourselves with His breastplate righteousness
* and faith and love, you vanquished hosts of enemies
courageously. * Hoping in the life to come, you endured
with alacrity * every threat and punishment * of the
tyrants who tortured you. * O Martyrs of Christ, you
were valiant, * and you received the medals of victory.
[GOASD]

Ytly. Toig aylog toic év Tij yfj avtol £dauudotwoey 6
Kopuoc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified
all His will. [SAAS]

‘ExAdunete b tfic miotews, Uméphounpol @uwoTtiipeg
“Avyiol, 6V dovevoivtev latpol, Adropdpol Tavedpnuol:
BV TUEAVVKLY Ydp TAc aixioelg un delhavdproavtes, TEHV
eldAwyY Tac duoenulac xatndaploate, TEdTAOV EYOVTES
anTTnToy, TOV Ltawpov Tijc dAndeiog.

By faith you shone forth, like most radiant lights,
O Saints. You are physicians of the sick, O all-lauded
medal-winners. Since your courage did not falter when
faced with torture by tyrants, you brought down the blas-
phemies of the idols, for you bore the Cross of the truth
as trophy invincible. [SD]

A. Theotokion.

AbZo- xal VOV, Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

3¢ ™y peotteboacay v cwtneloy Tol yévoug HUEY,
avupvoluev Ocotoxe Hopdéve- €v tf] coupxl yoe tff €x ool
npocingieion), 6 Yidc cou xal Bedg NUESY TO BLd GTaVEOD
xatadegduevog mddog, Ehutpdoato Muds, &x @lopdc G
pLAdvipwmog.

Virgin Theotokos, we sing hymns extolling you,
through whom came humanity’s salvation. For your Son
and our God, who is benevolent, accepted the Passion
and the crucifixion, in the flesh that He assumed from
you, and thus from destruction He rescued us. [GOASD]

‘H ouyohroyia tob Auduou eic 8o otdoelg vyive-
tan. ‘O avayvedotng dpyetar xaol dvoryvaoxel o 6houg
ToUg otiyoug Yéypl Tob <Eic tov aiéva o un emiddw-
pot...>  botic Qdiheton tplc. O lepelg pvnpoveldel
BV xexoWnUévwy- xol PETd THV Expovnoly doyetal O
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A Theotokion.

IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Gvoyveotng Gno Ttob otlyou «<Xo6¢ eipl ey, oldcdv
PE...> Wéyel TéhoOUC: TO B¢ Téhog Gmd Tol <«ZAcETon 1)
Quy pou. .. > Pdrhetar v tplc. Kod eddbe emouvdm-
TovToL T vexpnotpa ebhoyntdpla. Eita 6 iepebe emavaoy-
Bdver TNy Bénotv Lmep TEV xEXOWNUEVWY %ol PET’ QUTNV
péAheton O xddopa. Ev toic évoplai, mopahetnoyévou
ouvidee ToD Auduou, ebdbe uetd o xadopata tfic o
otiyohoylog pdhhovtan T eAOYNTELY, YiveTon 8mag 1) Oén-
olc xol YeT’ aOTHY PdAhovTan té Etepa xardopota.

Psalm 118 is recited in two stanzas. The reader be-
gins reading up to v. 93 (“I will never forget...,” which
is sung three times. Then the priest does the litany for
the deceased. After the exclamation, the reader resumes
reading, from v. 94 (“I am Yours...”) until the end,
at which point v. 175 and v. 176 are joined (“My soul
shall live... I went astray...”) and sung three times,

followed immediately by the Evlogetaria for the Dead.
Then the priest repeats the litany for the deceased. Af-
ter that, the hymns of the second kathisma are sung. In
the parishes, where the Psalm is typically not read, the
hymns of the first kathisma are immediately followed by
the Evlogetaria for the Dead; then the litany for the de-
ceased is done, once, followed by the he hymns of the
second kathisma.

I1l. EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Nexpaowo Ebhoyntdpta.
Evlogetaria for the Dead.
"Hyoc mA. o'

Mode pl. 1.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Evlogetaria for the Deceased.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A |
| | | |
v J | | | | N |
C e J 9o F — o
) I I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H— ] — |
:W——P—I  — — —— IF . | |
y) T I [ [ [
8 The choir of Saints has found the foun - tain of
[a) | | | | |
v J | | N | | | N |
G ool 2 = R
¥ life and the door of Par-a-dise. May | al-so find the
N | X [F— X
v J | | N | |
| [ 4 | | o
< = =
o) [
5 way thru re - pen - tance. I am the lost sheep: O
) SN - ; - -
e ' = |
Bl : |
¥ sav - ior, call me back and save me.

Text by GOA, 2016. Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
2 0 . R ] S ]
i R i . . — .
o) I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
[ | | | | | |
\J | | | | | |
{5 C e | o —o f IP—P—tI
) | 1 | |
s Of old You cre - at-ed me from noth -ing and hon-ored me with
0 ] ] re— ] ]
B (o I — z e o e
) I
* Your di - vine im - age. But when | dis-o - beyed Your com-
[a) | |
\J N | | |
8 mand - ment, You re - turned me to the earth from which | was
[ | | | | A |
\J | ; | | | - I\/ |
e ———— . e
D)
' tak - en. Lead me back a - gain to Your like-ness, so thatthe an-cient
N — |
— |
Q) |

beau - ty may be re - fash - ioned.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
3 H - I S I
o C a2 4 . . — .
e ' e
s Bless - ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H S I I
:% | | | | | | !\
e I I I [ I I
s | am an im - age of Yourin - ef - fa-ble glo - ry,
0 I I I re— I —
(&> | o o P S— | ( ——
D) I I
® tho | bear the scars of my trans-gres - sions. Take pit - y on me, the
H— — I I —
e SR =i ==
D) I I
8 work of Your hands, Mas - ter, and cleanse me by Your com-pas - sion.
0 — —— — —
) L — —— e ——
e
SGrant me the de - sired home - land for which | long, mak-ing me a-
N | | | | | | |
)7 4 | | | | | | |
Ge o = |
i
& gain a cit - i - zen of Par - a - dise.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
4 0 . R ] S ]
5 C o . . — .
e I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] ] ] —
:@:‘d .P == | | :
*  Give rest, O God, to Your ser - vants, and place them in
0 E— ] ] ] ] ] ] ]
e S e — o =
D)
* Par - a-dise, where the choirs of the Saints and the right - eous, O
[a) | | | |
\J | N | | | N | |
o= See = z o ,
D) I '
8Lord, will shine as the stars of heav - en. To Your de - part-ed
o S -~ :
@3—6—& e o o—1|
8

ser - vants give rest, O Lord, 0-ver - look-ing all  their of - fens - es.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

A
- | |
NV i i_ |
Q) I
s Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it
A
n
\J N N
(ot e S —
S | |
s Let us de - vout-ly praise the three-fold ra- di-ance of the
[a) |
\J | N N
.53 . ¢ -
* one God as we sing: Ho ly are You, the
) |
(& — [ —
e
® Fa - ther with - out be - gin - ning, the co - e-ter-nal Son, and
n_ |
)4 | N |
P S—
e
¥ the di- vine Spir - it I - lu-mine us who wor-ship You in
N | | | | |
)74 | N | | | |
G et e [
Q) i
faith and de - liv-er us from the e - ter - nal fire.

27



IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

6 A
[a) | | | |
\J | | | |
ZW‘_# i i i .P_ i .P_ o
Q) I I I I I
s Now and for - ev - er and to the a - ges of a - ges. A
8
- men.
A
(o | | | | |
\J | | | N | |
5 C— ~— e - |
D) I I
¥ Re -joice, gra-cious La - dy, who gave birth to God in the
f | N —— | |
& — e e o—o—
e
% flesh for the sal - va - tion of all, and thru whom the hu-man race has
0 I re— —— H—
& = = —— ————
e I
*found sal - va - tion. Thru you, pure and bless-ed The-o - to - kos,
N | | | | | |
) 4 | | | | | |
. o o o 1 I
Q) i
s may we find Par - a - dise.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

A
[a) | | | |
v J | | | | N
4
G I —— IF S r_'_l_
¥ Al-le - lu - i-a A-le - lu-i-a Al-le - lu - i-a.
Hp—— [ | |
- a
oo . —
Q) |
* Glo - ry to You, O God.
A
0 I I I N I
— — — < o —
o
8 Al-le - lu - i-a Al-le - lu-i-a Al-le - lu - i-a.
N [F— |
v J |
— - |
SV
o
¥ Glo - ry to You, O God.
A
N |
v J | ;
(= <
o
8 Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-
0 N | | |
7\%’3:-— e, : . |
Y- a Glo - ry to You, O God.
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IIT EVLOGETARIA FOR THE DEAD.

ES

Edloyntog el, Kipie, diBadv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Té&v ayiwv 6 yopde, ebpe mnyRy tiic Lwiic xol Hopov
napadeicou- elpw xdy®, TV 680V dd THg uetavolag: T
arnolwhoc npdPotov €y elul: dvoxdheoal pe, Lwtip, xal
o&obV UE.

The choir of Saints has found the fountain of life and
the door of Paradise. May I also find the way through
repentance. I am the sheep that is lost: O Savior, call
me back and save me. [HC|

Edloyntog e, Kipie, dil8a€dv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ol tov Apvov 1ot Oeol xmpdEavteg, xal o@aytaoév-
e omep Jpveg, xal mpodg Lwhnyv Ty dyfew, dytol, xal di-
dlov petatedéviee, Tobtov éxtevie, pdptupes, aitioacie,
OQANUATLY Mool Aty dwproaciet.

You who proclaimed the Gospel of the Lamb of God
* and who were yourselves like lambs slaughtered, * and
were translated to life that is immortal and eternal, *
earnestly entreat Him, O holy martyr Saints, * that He
grant us remission of all our debts. [SD]

Eoloynrog €, Kopie, 8(8agov pe té dixoumduatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ol v 0dov v otevhy Badloavtee, TeVAUPEVNY TdvTES
ol év Biw, ol tov otowpdy, dg Luyov deduevol, xal Euol
axolovdfoavtec v niotel, debte anoldBete, & Nroipaca
Dty BeoPBeia, xol otéyn t& obpdvia.

All you who during your earthly life * walked the nar-
row way full of hardships, * who taking up the cross as a
yoke * followed after Me believing, * come now and enjoy
the rewards * and the heavenly crowns that I prepared
for you. [SD]

Eohoynrtoc el, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘O néhon pév, €x U dvtwv mAdoac Ue, xdl ExdVL cou
Oela oo, napaPdoel Evtolfic 8¢ mdAwv pe émoTpédoc
elc vfiv €€ fic EMjpiny, elc 1o xad’ opolwoty Emavdyarye,
T0 dpycilov xIAROC Avapopphoaci.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where I was taken. Lead me back again to Your
likeness, and renew my original beauty. [HC|

Edloynrtoc el, Kipie, diBa&dv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Eixdv eip, thic dgphitou 86Enc covu, el xol otiypota
pépw TTUOUSTWY- oixTelpnoov O cdv TAdopa, Aéomota,
xal xoddploov off ebomhayyvig: xal Ty modewny totelda
TAPdoy 0L UoL, Tapadelcou TEALY TolEv Tohltny Ue.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear
the scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me
a citizen of Paradise. [HC]

Eoloynroc €, Kople, d(8agov pe té dixoumdpatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Avdnavcov, 6 Ocdc ToLg dovAoug cou, %ol xatdtaov
adtolg év mapadelow, émou yopol iV aylwy, Kiple, %ol
ol dixatol Exhdudoucty ¢ PuOoTIpES: TOUSC HEXOWUNUEVOUS
800AOUE GOL AVATOVGOV, TUEOPEY AVTEY TAVTA TA EYXAT-
HoLToL.

Give rest, O God, to Your servant, and place him (her)
in Paradise where the choirs of the Saints and the righ-
teous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servant give rest, O Lord, and forgive all his (her) of-
fenses. [HC]

A6Ea ITatpl xol Y16 xal &yl Ivedupart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

To tpihauneg tfic wdc Oednrog, LoEPEC LUVACHUEY
Bodsvtee: "Ayiog €l, 6 Ilathp 6 dvapyoc, 6 cuvavapyog Tidg
xol 16 Velov Ilvelua. Pdticov fudc mlotel ool Aatpebov-
o, xol ToU aiwviou Tupoe EEdpTacoy.

The threefold radiance of the one God let us praise,
and let us shout in song: Holy are You, eternal Father,
coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship
You in faith and deliver us from the eternal fire. [HC]

Kol viv xal del xal eic tobg al@vag tév oddvewy. Aufv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Xolpe oeuvh), 1N Oeov copxl texoboo, cig mAviwv
ooutnelay, O fg yévog BV avipdnwy elpato TV
owtnelay- dia oot elpoluev mapddeicov, Ocotdxe ayvi)
eOhoynuévn.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise. [HC]

AXnholio. ANnholia. Aliniolia. Ad&a cot, 6 Oede.
(3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

A. Litany — “For You are the resurrection...”

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudic, 0 Oebde, xatd 10 péyo €iedg oov,
debueld cov, Endnoucov xol ENEncov.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX

CHOIR

Kopte, Eréncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

"Bt deopeda Omép  poxaplog uvAung xal  aiwviou
Gvomadoews TEVTWY @Y En’ EAniBL dvaotdoewe {wiic
alwviou xexounuévey evoefdc 6p00doEnmy yelo Tlaviy,
Bacthéwy, matplopy®By, dEYlEpEwY, lEpéwy, lEpopoviywY,
iepodloxOvwY, HovayEsy, TATEPWY, TEOTATOPWY, MAMTWY,
TEOTANNWY, YOVEWY, cLLDYWY, TEXVKV, ADEAPEHY Xal cUY-
YEVEY UGSV Ex TEV A’ dpyTic xol péypet TGV Eoydtwy, xol
Unep Tol ouyywendijvar adtolc mav TANUUEANU Ex00CLOY
T€ %0l AXOVCLOV.
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A Litany — “For You are the resurrection...”

IV KATHISMA II.

Again we pray for the blessed memory and eternal re-
pose of all pious Orthodox Christians who have fallen
asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting,
emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks, dea-
cons, monastics, fathers, forebears, grandparents, great-
grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all
our relatives, from the beginning until the end of time;
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary
and involuntary.

XOPOX: Kopte, EAénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

“Onwe Koplog 6 Oeoc t8€n tae Juyde adtdy évda ol
dixanol dvamadovtan- T EAén Tol Ocol, Ty Pactieloy TV
00pAVESY, ol dPecty TBY adTEHY AUoETIEY Topd Xeloté T6
adovdte Baothel xol Oegs NUBY aitnoouedo.

May the Lord God place their souls where the righteous
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom
of Heaven, and the forgiveness of their sins from Christ
our immortal king and God.

XOPOZX: IMapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddsuey.

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{AIAKONOX}

{DEACON}

‘O Oeog WV mveuudtwy xol TdoNG oupxdc, O TOV
Ydvotov xotanatioog, tOV 6¢ didBolov xatapyrooc xol
Conv 18 xoouew cou dwpnoduevog, avtog, Kiple, dvd-
VooV Xl TaE Puydc TEV AEXOWNUEVLY BOUAWY GOu,
Baohéwy, matplapy®y, deyleptwy, IEpEny, iEpodoviywY,
tepodLoxdvwy, wovay iy, Lovalouo®y xol TavTwy T&HY 6no
TEPATWY EWS TEPATOV THiC 0IXOUUEVNC XEXOWNUEVLY EVOE-
Bisc 6p0006EwY YEIoTIAVEY, TUTERKY, TEOTATOPWY, Y-
WYV, TEOTANTWY, YOVEWY, oLLOYWY, TEXVWY, ABEAPEY Xol
OCLUYYEVESY HUGY €V TOTR PWTEWVE, €V TOTR YAoepds, €V
e dvohvieng, Evia amédpa 680V, AOTN xal oTEVAY-
HoC: AV audpeTnua TO mop’ adTEV mpay¥Ev, €v AoYw 1|
€oyo 1) dlavola, G¢ dyadoc xal guidvipwnog Oedg, cuy-
ywenoov, 6Tl oux oty dvipwnog, 6c {Roeton €l tic Yiic
%ol 0UY apTACEL oL Yap HOVOS EXTOG auapTiog Ldpyels:
7 Sixanoclvr cou Bxonoclvr eig TOV al@va xol 6 AOYOog
oou adeto.

O God of spirits and of all flesh, You trampled upon
death and abolished the power of the devil, giving life to
Your world. Give rest to the souls of Your departed ser-
vants, emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks,
deacons, monks, nuns, and all pious Orthodox Christians
who have fallen asleep in the hope of the resurrection
unto life everlasting, from all the ends of the world, fa-
thers, forebears, grandparents, great-grandparents, par-
ents, spouses, children, siblings, and all our relatives.
Give them rest in a place of light, in a place of green
pasture, in a place of refreshment, from where pain, sor-
row, and sighing have fled away. As good and benevo-
lent God, forgive every sin they have committed in word,
deed, or thought, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness
is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddsuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{AIAKONOZX}

{DEACON}

‘Ot ob €l 1} dvdotaolg, N o xol N dvdmauolg mdv-
TV TBY XEXOWNUEVKY eVoERBS 6pU0dO6EWY YploTIOVEV,
Xptote 6 Ococ UGSy, xal ool THY BOEav AvamEUnoyey oLV
16 avdpyw ocou Iloatel xal té& movoaylew xol dyadd xol
Cwomows oov Ilvebparty, vOv xal del xal elc Tobe aidvac
TGV UOVOV.

For You are the resurrection, the life, and the repose of
all the departed faithful Orthodox Christians, Christ our
God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

IV. KATHISMA II.

Kédiopa B'.
Kathisma II.
XOPOX
CHOIR
"Hyoc¢ mh. o'
Mode pl. 1.
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IV KATHISMA II.

Diatonic

Kathisma 2. Mode pl. 1. Ke=A.
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A
) | | |
\J | | |
| e rr . =
o) x x x x x
s O Sav-ior, let Your ser - vants re - pose with the right-eous,
0— i i —
[CRETE — | o — e e e
J { { { ‘ [ {
¥ and let them dwell in Your courts, ac - cord-ing to the Scrip - tures.
e — - i
I —— e | —— <
o { ‘ [ { { {
® O-ver-look their vol-un-tar-y and in-vol-un - tar - y of - fens - es,
@7’\ |  — 4 o # : _
|
J — | l | —He——
ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly, O ben-
N | | | |
)’ A | | | % E
a
oJ
Y ev - o-lent Lord.
Glory.
A Yy
4 - 3 % —
e = e ——
) w I B ] 1
5 Ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly,
o , | | |
\J I | | | |
[CRPRES e o |
® O ben - ev - o-lent Lord.
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VI PSALM 50 (51).

‘Avdnavoov Ywthe fuésv, yetd Awolwyv tolg dovioug
60UV, %0l TOUTOUS XATAGHAVKCOV EV Tolg aOAdilc 6oL, xotee
yéypanTal, Tapopiv (¢ dyodde, Ta TANUUEANUOTO oOTEY,
Ta Exolola, ol Ttd dxolota, xol VIO Td €V dyvoly xol
YVOOEL PUAvipwTE.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,
and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-
tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,
every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
lent Lord. [GOASD]

AbEa.

Glory.

Kol ndvta 1 €v dyvola xal yvooer gihdvipwne.

Every sin committed knowingly or unknowingly,
benevolent Lord. [GOASD]

V. THEOTOKION.

Kol viv. Ocotoxiov.
Both now. Theotokion.

Both now. Theotokion.

A
(o) | | | | | |
)’ A | | % | % |
%
From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
0 — i
W [ 4 [#) r ) [ 4 | | [ ]
@ % . % < e e o=
PY) w w w
8 .
Thru her make us sons of light and have mer - cy on
G A
—— | |
& . e
',f —
us.

O éx Ioapdévou dvatelhog T8 x6opuw, Xplote 6 Ogde,
vlobg PeTog B adtfic dvadeléac, EAéncov NUAC.

From the Virgin You rose on the world, O Christ God.
Through her make us sons of light and have mercy on us.
[GOASD]

VI. PSALM 50 (51).

ANATNOQYXTHY

READER

Wohpog N7 (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Ocode, xatd 1o péya ENedC gou, xol xotd
10 TAfjlog &V olxTipudSy cou EEdherpov TO AvouNuUd You.
‘Ent mielov nAUVOV e dno tiic dvoulac you, xal and Tiic
apoptiog pou xaddpiody pe. “Otl thv dvouiov you €yd
YIVOOXUW, %ol T duoption Lou EVOTOY ol EoTl Bld TavToc.

Yol uovey AuapTov, xal 1O ToVnEov EVHOTOV cou Enolnoa-
omwe av duouwdfic €v tolg Adyolc cou, xal vixiong &v
16 nplvectol oe. T8oL ydp €v dvopiong ocuvehripdny, xol
ev quaptiong éxioonoé e N uitne pou. Idol ydp G-
Yewoy Hydmnoog- ta ddnho xal Ta xed@L Tiic coglag cou
E0Nhwodc pot. ‘Pavtielc ye booone xol xadapiodioouon-
TALVELC e xol UmEp yLdvor Aeuxoviricopot. AxOUTIES Yot
dryodAlaoty xol edQpociVNY- Ay dAMAGOVTOL GOTEN TETATEY-
wpéva. Andéoteedov 1O TPOCWTOV COU AN TGV AULIPTLEV
pou xol moag toc avoulag pou e€dhewpov. Kapdlav xo-
Vopdv xtioov év Euol, 6 Ocdg, xal mvebua eddeg Eyxatvicov
€v Toic eyxdrolc pov. M dmogpldng ue dnod tob npoctnou
oou xal 1o IIvebud cou 1o dylov urf dvtavéine an’ éuob.
‘Anddoc pot THy dyaAllocty Tob owtnplouv cou xol TVEDPATL
Nyepovix®d otipl€dv ue. Adiw dvépoug tdg 0do0c Gou
xal doefelc ent ot emoteédovat. Ploal ye €€ oludtwy, 0
Oebe, 0 BOeodc Tfic ownploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGH
pou Ty dixarocvny cou. Kopie, ta xeiln pou avoleic xai
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VIII SYNAXARION

10 oTépA Uou GvaryYeAEL TV odvesty cou. “Otu el RéAnooc
Yuolay, Edwxa dv- dhoxautdpata olx ebdoxroelc. BOuaoia
16 O mveluo oUVTETEIIUEVOV: XaEdloy CUVTETEWMEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog 0Ux E€oudevioel. Aydduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxia cou v Xy xol oixodouninte td
telyn Tepouooriu. Téte ebBoxroelc Yuolay dixouoclvrng,
avapopdy xol Ghoxoutwuata. Téote dvolicovoy ent 1o Yu-
oLIo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

VIil. FOR THE MARTYRS.

Kovtdnov tiic "‘Huépac.

Kontakion for the Day. For the Martyrs.

Tob "Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc mA. 8. Abtéuelov.

Mode pl. 4. Automelon.

Qe amapydc tfic @loewe, 6 PutoLEYE THg xTioewe, 7
oixouuévn npoo@épel ool Kiptle, touc Yeopdpouc Mdptu-
poc- tollc adT®Y ixeotoug, év eiprvn Padela, thv Exxincioy
cov, Sl Tfic O£0TéX0L CUVTHENCOV, TOAVEAEE.

O Planter of creation, Lord, to You does the en-
tire world bring as an offering the God-bearing martyr
Saints, as being nature’s first fruits. At their earnest

entreaties, keep Your Church in a state of profoundest
peace, through the Theotokos, O Lord abundantly mer-
ciful. [SD]
‘O haog Totatar S thHY dvdyvwoly ot Xuvadaplou.
Stand for the reading of the Synaxarion.

VIIl. SYNAXARION

Suvagdplov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T7 IB” to0 adtob unvée, uvAun tév Ayiwv Moaptipwy
IMpdxhou xal Thapiou.

On July 12, we commemorate the holy Martyrs Proclus
and Hilary.

T} adtfi Nuépa, wvhun ol ‘Oclou Iatpog Nuév Muiyani
w00 Makelvou, 6¢ EyxpnudTios moTHe TVELUXTIXOC TOU
Avyiov Adavaciou, Tob &v 16 "Adw.

On this day we also commemorate our devout Father
Michael Maleinus, the spiritual father of St. Athansius
of Athos.

TT a0t Nuépa, wviun tob ‘Ayiov Mdéptupoc Xep-
an{wvoe: xol @V Aylwy Maptipwyv Avdpéou tod otpotn-
Mtou, ‘Hpohelou, Padotou, Mnvd, xol tfic ouvodelog
a0tV xal tol Ayiov Mdptupoc Mduavtog, tépav €V T6
Siypott.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Serapion; and the holy Martyrs Andrew the Commander,
Heraclius, Faustus, Menas, and their company; and the
holy Martyr Mamas, over in Sigma.

‘H Avlo Bepovixn 1 aipogpooloa, v idoato 6 Xpiotdc,
ev elpfvn tehelolton.

St. Veronica, the woman with the flow of blood whom
Christ cured, reposed in peace.

TTj aotf] Nuéeq, uviun tob dctou Ioatpoc Hueyv Ildiclou
100 véou toU Ayiopeitou, tehewwdévtog Ev glphivn, €V ETelL
YLMOOTE EVVEOXOOLOOTE EVEVIXOOTEH TETdpTw (1994).

On this day we also commemorate our devout father
Paisios the New of the Holy Mountain Athos, who re-
posed in peace in the year 1994.

Toilc adtév aylog npeofeloang, 6 Oedg, ENéncov Nudc.
Apniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

A. Heirmos. Mode 4.

XOPOX

CHOIR

‘O Eipuoc.

Ode viii. Heirmos. Mode 4.

Autpntd oD Tavtoc.

Aivotipev, ebhoyolpey xal mpooxuvobuey tov Koplov.
We praise and we bless and we worship the Lord.
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A Heirmos. Mode 4.

VIII SYNAXARION

Avtpwtd toD mavtog mavtodlvape, TOUC €V UEow
ployog eboelrioavtag, ouyxatofdc €dpdoioag, ol €8l
doac péhmewv: Ildvta ta €pyo eVhoyeite, Luveite tov
Koptov.

O almighty Redeemer of all the world, * You came
down in the midst of the furnace fire, * and You bedewed
those pious men, * and You taught them to sing praise,
* “O all you works, to the Lord sing * a hymn as you
bless the Lord.” [SD]

‘O haog Totaton Bia thv ©° QdNv.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

Ty ©cotdxov xal untépa Tob PWTOS €V UUVOLE TIUEVTES
HEYUAOVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

B. The Magnificat. Mode 4.

The Magnificat. Mode 4.

C. Ode ix.

XOPOX
CHOIR
Q.0m V.
Ode ix.

Ty twtépay ey Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Osov Adyov
texolicay, THY 6viwe OoTtéxoV, 08 PEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory

greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly

MeyahuvdpLov. Theotokos. You do we magnify. [GOASD]
p Refrain 1
i I I I I I I [— I S — I I I I
Z 1 — 1 — 1 — 1 1 — ——
o p m— 1 — 1 ——— 1 1 —
o N— NS>

TAV Ti-Hl-w - T€-pav TQV

Tin ti-mi-o - te-ran ton

Xe - povu-Peily, k
Che - rou - vim, k

af  €év-030-8& - té-pav & - ovy-
e en-dho-xo - te-ran a-sing-
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@j—‘—d o 2 o ————— e ———
e) \=4
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- kol - cav, TNV v -twg O -0 - T - KOV, ot e - yﬁx - A0 - vo - pev.

- kou - san, tin on -dos The-o - to- kon, se me-gha - li - no- men.

NEW BYZANTIUM PUBLICATIONS

Yrly. Meyarbver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 Tvebpd pov Eml 18 Ock 16 cwtipl pou.

newbyz.org

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has

rejoiced in God my Savior. [NKJV]
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C  Ode ix.

VIII SYNAXARION

Ty T tépay w6V Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, 68 PYEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v tomelvwoty tiic SoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Thv Ty tépay tév XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddopddowe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe Oeotéxov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
70 6vopa autol, xal To Eheog aUTol eic YEVEQY, X0l YEVERVY
Tolc poPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPel, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texoloay, Ty 6viwe Oeotéxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Peaylovt adtol, dicoxdpnioey
Omepnegdvoug dlavoly xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, 68 PYEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Stly.  Koadelhe duvdotac dno Ypdvewy, xal Owoe
TANEWVOUG, TEWVEVTOC EVETANcEY dyad@dy, xol TAoutolvTog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPeld, xol eviogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlaupddong, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Oeotdxov, oe PYEYUANIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. AvterdfBeto Topanh moudoc adtol, yvnodijvon
Ehéoug, o EhdAnoe mpog tolg Iatépag Nudv, 6
ABpady, xol & onéppatt adtol Eng aidvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

D. Heirmos. Mode 4.

‘O Eipude.

Heirmos. Mode 4.

Edba pev 16 tijc nopoxofic.

Eba pev & tfic mapaxofic voohuati, THV xoTdpov
elooxioato, ob 8¢ Iapdéve Ocotdxe, 16 tfic xvopoplac
Bhraothuott, T6 xdouw Y evloyiay E€vinoas. “Odev oe
TAVTES HEYUAUVOUEY.

Because of the malady of disobedience, Eve received
the curse within herself. * But you, O Virgin Theotokos,
have blossomed forth the blessing to all the world, * by
means of the One who sprang from your pregnancy. *
And therefore you do we all magnify. [SD]

"A6v Eotv G aAndde poxapilety oe v Oeotdxoy,
TV GEYWOXEPIGTOV Yol TOVOOUNTOY X0l untépa Tob Ogod
Nuev. Thv twtépay tév XepouPely, xol évioZotépav,
aouvyxpltng T@v Xepageiy, Ty ddlopddong, Ocov Adyov
texolioay, THY 6vTwe Ocotdxov, & UEYAADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]

E. Little Litany — “For all the powers...”

{ATAKONOX}

{DEACON}

"Bt xal €T év elprivn ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Avuhafoll, oldcov, ehéncov xol Blagpliaov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, EAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.
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E Little Litany — “For all the powers...”

IX EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Tiic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Zou, de-
onolvng MUV Beotodxou xai detnapiévou Maplog uetd mdv-
TV TV Aylov uynuoveloavtes, EauTtolg xal dAARhoue xol
naoay Ty Lwny Muey Xelotd 16 Oed topadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX:}

{DEACON}

‘Ot ot aivobol mdioon ol duvduelg T@V olEAVEY xal ool
v 86&av dvaméumouvat, t6 Iatel xol w6 Y1 ol & ayle
ITvebpott, vOv %ol del xal eic ToLg aiédvas TV aldVLY.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

IX. EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

"E€anocteldpiov Tiic Muépoc.

Exaposteilarion of the Day.

Tiic Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". ‘O obpavov toic dotpolc.
Mode 3. Having embellished heaven.
‘O obpavov toic dotpolc.

‘O év Ayloc poévog, avamowdpevog Oedg,  TEHV
Ipogpntéidy, Anoctérwv, lepapy&v, xal Moptdpwy, ol
w6V ‘Oociwv npeofelous, ToUg dvupvobvtde oe o&Le.

O only God who reposes * in those alone who are holy,
* attend to the intercessions * of Prophets, Apostles,
Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us
all who extol You. [SD]

Nexphoov.

For the Dead.

Tic Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc y’". “O ovpavov tolc dotpolc.
Mode 3. Having embellished heaven.

‘O ovpavov Tolg dotpolc.
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IX EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

Exaposteilarion I. Mode 3. Ga=F.
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‘O xol vexpdv xal Loviwy, ggovotdlny G¢ Oede, dvd- Theotokion.

TAVCOY ToLE GoUC BOUAOUE, €V Tallc OXNVOLS TEBY EXAEXTEHV-
el yap xal uoptov L&Tep, GAN 0Ux dnéotnoay €x col.

Having, as God, authority * over the living and the
dead, * give rest to Your servants * in the dwellings of
the elect. * O Savior, even if they sinned, * yet they did
not depart from You. [SD]

X. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Maui Greek Orthodox Christian Miss

Tfic Oxtwihyou - - -
From Octoechos - - -

"Hyoc v". “O obpavov toic dotpolc.
Mode 3. Having embellished heaven.

‘O olpavov toic dotpolc.
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IX EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

Theotokion. Mode 3. Ga=F. Having embellished.

Enharmonic D C F
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‘O yhuxaopog @V Ayyéhwy, v YhPouévwy N yoed,  A. Lauds. Mode 3.
Xewotavisy 1 mpootdti, Iapdéve MAtne Kuplou, dvti-
AhaPBot you xol pboan, eV alwviey Baodvwy.

O sweetness of the Angels, * O joy of those in affliction, Oi Aivor.
* and the protectress of Christians, * O Virgin Mother Lauds. Mode 3.
of the Lord, * come to my aid and redeem me * from the
eternal torments. [SD] *
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IX EXAPOSTEILARION OF THE DAY.

Mode 3 Orthros Tsnikopoulous/Roubanis

AINOI - PASA PNOI

o/
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tolc v - Pl - otolg. Zoi mpé - mer U-uvog T O - @. Al- vel-te
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av - tév, mhv - tegol d&y-ye - Aot ab - 100" ai - vel - 1€ av-
af - ton, pan - desi an-ge - li af - tou; e - ni - te af-

- v, M - oal at du - vd - wpewgav - tob. Zoi mpé - mer U-pvog O B¢ - Q.
- ton, pa - se edhi-na - mis af - tou. Si pre - pi i-mnos to The - o.

oo nvor, aivesdtw tov Koplov. Aiveite tov Kbplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. 2ol mpénel
Duvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehol adtol: alveite adTdY,
ndioon ol duvdpelg adtol. Yol npénel buvog ¢ Ocd.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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B Stichologia

X THEOTOKION.

B. Stichologia

Styohoyiov
Stichologia

Aivelte adtov HAlog xal oelrjvr), aivelte adTOV TdvTa T
dotpa xol TO P&SG.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol Té&v oVpavEY xol TO VdWe T
Omepdived @Y 0lpav@y. Alveodtwoay t0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extiodnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eig 1OV aldva xol eig TOvV oi@dva Ttob
aiedvog: mpdoTayuo Edeto, xal 00 TapeledoETaL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Klplov éx tiic yiic, Spdxovtec xol ndoa
&Buooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

ISe, ydnala, by, xpbotodhog, Tvebua xatay(dog, o
notolvta TOV Adyov altol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal wévteg ol Bouvol, E0ha xapmoPoEa Xl TaCW
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& %TAVY, EEMETA ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielg tfic yvfic xol mdvteg Aool, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yiic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEpoL UETA VEWTERWY- oi-
veadtwoay o 6vouo Kuplou, 61t DPcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopordynoic adtod éml i xol oVpavol. xol Uddoet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol toig 6otolg abTol, tolc vlolc Topanh, Aad
EvyilovTl adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew doyo xouvov, 7 oiveoic odtol év
exxhnota oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

LR

Edgppoviitew Topanh nt 16 mojoavtt adtdy, xol ol viol
Sov dyaridotnoay Eml 16 PactAel adTY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aiveodtwoay 10 6vopa adtod €V y0pd, £V TUUTAVE Xol
Portnplew Pardtwooy adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

‘Ot evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoel mpoelc
év owtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kavyroovtar éotol év 86En xol dyahhidoovton €l TEV
XOLTESY QUTESV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig Tob Oeol Ev 16 Adpuyyt adTEY, Xl poupoial
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoy év toic Edveoty, Eeypole €v Tolg
haolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bactielc abT@V v TEdAC Xl TOVE EVOGE-
oug AUTEY &v yelponédoug aldnpolc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifioan v adtoic xplpa Eyypantov- 66&a abtn Eotan
ndot tolg ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite Tov BOeov &v toic ayiolc adTol, aiveite adTov €V
oTeEpEMUITL TTiC duvdpenwe avTod.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

C. Stichera for the Martyrs.

Ytymed Moptupixd.

Stichera for the Martyrs.

TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v".

Mode 3.

Aiveite adTov Enl Toic duvaoteiong avtol, alvelte alToOV
xotd 10 TAlog tfic peyohwoivng avtod.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Baouéwy xol Ttupdvvewy TOV @éfov, dmwoavio ol
Xptotoh tpatiestan, xol e0Qapoidc ol avdpeiwg adToOV
Gpohéynoay, T@v andviwy Koplov, Oeov xal Baoukéa, xol
npecPetovaty Unep &Y PuyBEY NUGBV.

The soldiers of Christ cast aside any fear of rulers and
tyrants, and they boldly and courageously confessed Him,
who is Lord of all, our God and King. Now they intercede
on behalf of our souls. [SD]
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D Theotokion

XI (READ)

Alvelte adtov év Ayw odhmyyog, aivelte adtov &v
(ohtnple xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Q¢ pwotiipeg €V xdopw AdumeTe, xal Yetd Ydvatov dytol
Miiptupeg, TOV AYESVo TOV XAAOV Ay WOVLOAUEVOL: BLO EYOV-
te¢ nogpnoiov, Xelotov ixeteboate, Ehendijvan tac Puydc
NUEV.

O holy Martyrs, even after death, you shine on the
world like luminaries, for you fought the good fight. Now
that you have confidence when praying to Christ, entreat
Him to have mercy on our souls. [GOASD]

Aivelte adTov €V TUUTAVE Xol Yoped, oivelte adTov €V
yopdalc xal opYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Al duvdpere @V Ayviwv Ayyélwy, édadpocoy TV
Moptipwy tobe ddhoug, &t oo dvntov mepixelpevol,
Bacdvwy xoatepedvnoay, uiuntol yevouevol, tol Ilddouc
100 Ywtfjpog Nu&y, xol meecBevouoy Lnép @Y Puy &y
Ou@v.

The hosts of holy Angels were amazed by the contests
of the Martyrs. For even in their mortal bodies, they
disregarded the tortures, they imitated the Passion of
our Savior, and now they intercede on behalf of our
souls. [GOASD]

Nexedoiov.
For the Dead.

Alvelte adtov év xupfdholg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivecdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

"Avipwnot, Tl pdtny topattouedo; O Spdpoc Peoyic
gotly, Ov Tpé€youev, xamvog Lndpyer 6 [Blog, dtuic xal
TEQpa xal xOVIG, TEOC OMYOoV (QouvouEVOS, i ToyEwe
Gy pelotpevog: 8o Xplots t¢ ddavdte Baoukel Borowuey-
Tobg petao tédvtog €€ HUGSY dvdnavoov, évita ndvtey éotliy,
e0QpoVOUEVKVY T xatouxio v col.

O people, why be troubled about useless things? The
race we are running is short. Our life here is like a puff
of smoke, a mist, dust and ashes; it is here for a short
time, then it quickly loses its purpose. So let us pray to
Christ our immortal King, “To those who have passed
away from us grant repose, where glad are all who have
their dwelling in You.” [GOASD]

D. Theotokion

AbEa ol VOV, Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Avyibmpwte oeuvh, Eyxopov oboa  TEV  oVpaviey
Taypdtwy, Anoctéohwv Luvedia, Ipoentév mneploxy,
Aéomolva tpdodelon xal UGBV TaC defoels.

O noble one and first among the Saints, * as the subject
of laudations of the celestial orders, * of the hymns of
the Apostles and the writings of the Prophets, * O Lady,
accept our supplications. [SD]

‘O haoe {otatar 8 thv dvdyvwoly tfic Aoforoyiag.

Stand for the reading of the Doxology.

XI. (READ)

Ao&oloyia

Doxology (read)

I[IPOEXTOY § ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénel, Kbpie, 6 Oeoc Nuiv, xal ool thy 56av
Gvaméumoyeyv, t@ Iotpel, xol 6 T, xol 16 Ayie IIved-
pat, vOv, xol del, xal eig ToLg aiésvac TEY aidvmv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOQYXTHY: Aphyv.

READER: Amen.

I[IPOEXTOY. §f ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

AdbEa v Ulotolg Oed, xal nt yiig elprivn év dvdpwmolg
ebdoxio. “Ypvoluév oe, edhoyoluév o€, TEOOUUVODUEY
og, doEohoyoluév oe, ebyoploTODUEY GOoL, Bl THY UEYEANV
oou 86&av. Kupie Booikel, émovpdvie Ocg, Ildtep mov-
toxpdtop- Kbpie Tie povoyevée, Inocod Xeioté, xal "Ayiov
ITvebua. Kopie 6 Oede, 6 Auvoc 1ol Oeol, 6 Yiog tod
HMoatpde, 6 apwv Ty duopetiov Tol xdouou, Exéncov Nudc,
6 ofpwv Tac apaptioc Tol xbopou. Ilpbodelon thv dénotv
UGV, 0 xodfuevog év 8edld tol Ioatpodg, xal EAéncov APdG.
‘Ot ob el yévog “Ayiog, ob el povog Kiplog, Inooic
Xptotbe, elc 36&av Ocol IMoutpde. Apryv. Koad’ exdotny
Nuépay eVAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou i TOV
aléva, xal gig Tov ai@va tob oidvog. Kipie, xoatapuymn
eyeviing MUy év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, ENén-
obv pe- Tooor ™V Puynv pou, 6t Huaptdv ool Kipe,
TpO¢ o€ XATEQUYOV- BIBAESY e ToD Tolelv TO VEANU Gov,
6t ob el 6 Ocbde pou. Ot napd ool mnyn Lwiic: &v 6
putl cou 6doucda @ésc. Ilapdtewvov 10 €hedc cou Tolg
ywaooxouot oe. Katofiwoov, Kopie, €v tf] Nuépa todty
GvapopthToug puAaydfivan Nudic. Edloyntog €, Kopie, o
Oeoc 6V Tatépwv Ui, xol oivetov xal dedoacuévov
10 6voud cou eig Tolg alivas. Aurv. I'évoito, Kipie, 10
€hedg oou ¢’ Hudic, xaddnep NATloauey Ml o€. EOhoynToC
el, Kbpie- 600y e 1o dixandyotd cov. Evhoyntog e,
Aéonota: oLVETIEOV PE T& Bonmuatd cov. Edhoyntoc €,
"Ayie- pdTIO6V Ye Tolg Suxanmdyact cou. Kipie, 10 €ledq
cou gig TOV aldva: T Epya TEV YEWREY cou U moapldng.
Yol npémel divog, ool mpénet Buvoe, ool d6&a mpémel, T
Toret, ot w6 Yie, ol 6 Ayie IIvedpatt, vOv, xal del,
%ol €l ToUg aiidvag TGV aldvwy. Aufv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
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XII LITANY OF COMPLETION

glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

XIl. LITANY OF COMPLETION

TA ITAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IDinpdowuey v ewdiviy Bénoty Nuasy 16 Kuple.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOYX

DEACON

‘Avuhafol, olScov, Ehéncov xol Blagpiaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv nuépav mdoav  telelov, dylov,
avaudetnTov moapd tol Kuglou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX (ped’ eéxdotnv dénowv)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

elenvoay - xal

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipnyng, mOTOV 00NYOV, @Ooxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudteny Huasy mapd Tob Kuglou aitnomueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

2UyYveuny xal dpeoty TEY GUAPTIEBY Xl TEV TANUUENT-
udtev Hussy moapd ot Kuplou aitnodpeda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol cupgépovta tolg Puyolc NUEY ol elphvny
6 x60ue mapd 1o Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Uméhownov yedvov tiic Lwfic Hudy &v eiprvy xal
petavola Exteréoo nopd Tot Kuplou aitnomueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xptotavd o A tiic lofic UGy,  dvodduva,
avenaioyuvta, clpnvind xol xokf)v dmohoyloy ThHY Emi
100 poPepot Priwatoc 100 Xplotob altnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

Tiic mavarylog, dypdvtou, bnepevhoynuévng, EvB6Zou, de-
onolyng MUY Beotoxou xai detnapiévou Maplaug uetd ndv-
TV TV Aylwv UvnuoveloavTes, EauTolg xal GAARAoLS Xol
naoay Ty Lwny Nuey Xelotd 16 Oed topadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}

{DEACON}

“Ott Oedc  €héoug, olxtipu®dy, xal  @uovipnriog
Omdpyelc, xal ool Ty 86&av dvanéunoyev, t6 Iatel xal
w6 TiE xal 16 ayle IIvedpaty, vOv xol del xol eic Toug
AUBVAC TAY ALDOVWV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Ayrv.

CHOIR: Amen.

{ATAKONOZX}: Eiprjvn ndot.

{DEACON}: Peace be with all.

XOPOX: Kot 1 mvedyorti cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Téc xepordg HuEy ¢ Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOZX: Yol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOZX } (yronhogpavec)

{DEACON}(in a low voice)
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XIII APOSTICHA OF THE OCTOECHOS.

Kopie dyie, o &v Udnholc xotox@v xol Td TOmeELvd
EQOPESY ol TE TAVTEPSEW 0oL SuuaTL EMBAETWY ETL TEO0LY
v xtioty, ool éxhlvauey tov adyéva tiic Quyfic xal tod
owuaTog xal 8edpedd cou, dyie ayiwy- "Extewvov v xelpd
cou TV Godpatov € dylou xatowntneiov cou xol eUAGYT-
cov névtac Nudc- xal €l Tl NUIETOUEY Exovciwg 1) dxouaing,
¢ dyadog xol guhdvipwnog Oeog cuYYWENoOY, BwEol-
Hevog MUY Ta eyxdouta xol DnepxdopLo dyodd cov.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{ATAKONOZX } (éxopmve)

{DEACON}(aloud)

YoV ydp €otl T0 Eheely xal owlelv Nudc, 6 Oog AUGY,
%ol ool Ty 86Eav avanéunopey, t6 Hatpl xal 6 Ties ol
16 aylw Ilvedyott, vOv xol del xol eic ToLg oldvag T&Y
AOVOV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

XIll. APOSTICHA OF THE OCTOECHOS.

Andotiya tic ‘Oxtwniyou.

Aposticha of the Octoechos.

TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". T& t0ine tob otaupol.

Mode 3.

Té& tonw tol otavpod.

Ao&alwy tov otowpdv cou tov Tiwov, 3 ol Lo
dedoenToL, Xl TEUPTic N dmdhavolg, Tolg €v mioTtel xal
n6vw, ot buvolol pove moluékee: BLO Boduév oot Xplote
0 Oebdg, Tl YeTaoTdvTag € NUBY dvdnoaucoy, Evida mdv-
v gotiy, edgpavouévmy 1 xatowia €v col, doZdlely Gou
My OednTa

I glorify Your honorable cross, O Lord, * and Savior
very merciful, for through it everlasting life * and delight
have been given to us all who extol You with faith and
love. * And now we sing to You, O Christ God, and pray
* that You give rest to those who passed away from us, *
and put them in the place, wherein glad are all who have
their dwelling in you, * to glorify Your divinity. [GOASD]

Yy, Moxdplor obc e€eléEw xal mpooehdPBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Té tinw Tob oTowpod.

T& tone tol otavpod.

‘O ubdvog Ehenjuwy xol ebomhayyvoc, O EYmV SXATIAN-
ntov dyoddtnTog mEAAYog, 6 YWGoXwY THV @OoLY TEV
avipwnwy, v édnuoldeynoag, ot ixetedouev, Xplote 6
Oebe, ToUc petaoTdvtag €€ NUBY dvdmavcov, évio mdv-
v éotly, edppovopévey N xatowxla év oof, 6o&dlelv cou
My OedTnTaL.

O Lord, supremely caring and merciful, * You have an
inconceivable abundance of benevolence, * and You know
well the nature of humanity, for You created it. * As we
entreat You now, O Christ God, we pray * that You give
rest to those who passed away from us, * and put them
in the place, wherein glad are all who have their dwelling
in you, * to glorify Your divinity. [GOASD]

Yriy. Al Quyal adtév év dyadoic adhiodricovta.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

T& tonew tol otavpod.

Té& tinw Tol otowpol.

Trnvoooag €v 16 tape G¢ dvipntog, Buvauel dNTTATY
oou, ©¢ Oeoc E€avéotnoag, tolg év tdyolc Umvolvtag,
Golyfteg Uvov ool Tpoc@épovtag: 810 fouéy ool XploTe
0 Oede, Tolc YetaoTdvTac € NUGY Gvdnauooy, Evio tdv-
v éotly, edppavopévey N xatowia év ool, do&dletv cou
My OedtnTa

While You, as man, lay dead in the sepulcher, * as
God, by Your invincible might and power You raised the
dead, * in their graves as if sleeping. And they sang
extolling You unceasingly. * And now we sing to You,
O Christ God, and pray * that You give rest to those
who passed away from us, * and put them in the place,
wherein glad are all who have their dwelling in you, * to
glorify Your divinity. [GOASD]

*

A. Theotokion.

A6bEa xal viv. Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

T& tonw tol otavpod.

Té& tinw Tol otowpol.

Aopmddo vontiy oe Bactdloucay, T0 géyyog tiic Odtrn-
to¢, opAfioov maylTnTL, Thg dviponwy ovolag Oeotdxe,
navteg Emotdueda- 810 TOV cov ducwnnoov Tiov xol Oebv,
ToU¢ yetaotavtog € Nuey aviileodo, Evia navtwy Eotiy,
e0QEUVOUEVLV 1 xortouxiar Ayvi, 8oEdlewy oe v Hovdpe-
HOoV.

When God became incarnate and He assumed * the
essence of humanity in your womb, then you held the
light * of the Godhead; and therefore we call you the
lampstand metaphorically. * O Theotokos, earnestly
pray your Son and God, * that He give rest to those
who passed away from us, * and put them in the place,
wherein glad are all who have their dwelling in Him, * to
glorify you, all-blameless one. [GOASD]

{ATAKONOX}

{DEACON}

Avadov 10 €€oporoyeioVar 16 Kupley xol Pdiiey 6

A

ovopoti oov, “Ydiote: ol dvayyérhety 6 mpwt 6 EAed
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XV APOLYTIKION FOR THE DAY.

cou xol THY GArdeldy cou xotd vixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

XIV. TRISAGION PRAYERS.

ANATNQXTHX

READER

Teiodylov.

Trisagion Prayers.

“Aytoc 6 Bedbe, dytog Toyvpde, dytoc Addvatoc, Erén-
cov dc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ab&a Tatel xal Ti6 xal dyle [vedpartt. Kol viv xal et
%ol €l¢ ToUC aiddvag TEV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tede, éiénoov Mudc. Kople, Adodntt ol
auaptiong NuEsy. Aéomota, ouyyenoov Tag dvoulag Nulv.
"Avyie, énioxedon xol Tooon tag dodeveiog NGy, Evexev Tod
6vOUaTOHE GOL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Ao6&o Harpl xal Tied xai qyiey ITvedpott. Kol viv xol det
%ol €l ToUC aiddvag TEV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIétep Nu@v 6 év toig obpavols, aylaodntw TO Gvoud
oou. EMdétw 1) Baothelo cou. I'evnirte 1o 9éhnud cov,
¢ &v olpaved xal éml Tiic yfic. Tov Gptov Nu&v tov ém-
oVolov bog Muiv ofuepov. Kol Gpeg Nnulv ta o@ethAuata
MUY, OGS xol NUele dplepey tolg ogethétong NUEv. Kol un
eloevéyung Nudc clg melpaoudy, ahha pboon Nl ano tol
TovNeol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in

heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{AIAKONOX}

{DEACON}

“OtL 000 oty 1) Bactielar xal 1) SOvopLe xol 1) 86€a Tob
IMoatpoc xat tob Yiod xol tob &ylou Ilveduatog, viv xal del
%ol €l¢ ToVC aldVag TV alWvLV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX: Ayrv.

CHOIR: Amen.

XV. APOLYTIKION FOR THE DAY.

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.

Apolytikion for the Day.

Tav Avyiwv.

For the Saints.

Tob "Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc¢ B'.

Mode 2.

‘AndoTtolol, Mdptupeg, xol Hpogfitan, Tepdpyan, "Octol
xal Alxonot, ol xaA&¢ TOV dydSvo TehécavTes, xol THY TloTy
neroavteg, magpnolay Eyoviee mpog tov Xwtfijpa, Lmép
NUEY adTOV dOg ayodov ixetevoate, owlfivor dedueda Tog
Quydc NUEY.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

Ao6Ea. “Etepov.

Glory. Another.

Tob "“Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyog mA. 8.

Mode pl. 4.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 45



XV APOLYTIKION FOR THE DAY.

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.
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restto those who have passeda - way.

Mvrotnt, Kopie, ¢ dyadoc tév doviwy cou, xol €
T év Blw, fuaptov cuyywenoov- oLdELS Ydp dvaudpTnTog,
elpn oL 6 duvduevog, xal Tolg YeTaoTdol, dolval Th dvd-
TOOLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]
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A. Theotokion.

Kot vOv. Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

Tic Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc (3.

Mode 2.

Mxtnp ayla, f Tol dgpdotou Pwtde, dyyehixolc oe -
VOIC TWHVTES, EVOEPRGC UeYONOVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]
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XVI DISMISSAL

B. Blessing

{ATAKONOZX}: Yogpio.

{DEACON}: Wisdom.

ANATNQYXTHYE: EOAéynoov.

READER: Father, bless!

{AIAKONOX}

{DEACON}

‘O dv ebhoyntog Xplotog 6 Ocog MUY Tdvtote, VOV xal
del %ol elc ToUC al@dvac TEY dMVLV.

Blessed is Christ our God, the One who is, always, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

I[IPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Ytepewoon Kiptog 6 Oedc v arylay xol guoduntov niotiy
6V eVOEBBY Xl 6pB0BOEWY YploTioavdy oLV Tf] ayla adtod
Meydhn "Exodnoiq, tff lepd fudv Apyemoxonf, [tf lepd
Mntpondher tadty] ol tfj méAer TadTy eic A@Svag aidVOV.

The Lord God make firm the holy and pure faith of the
pious Orthodox Christians, together with the Holy and
Great Church of Christ, our Sacred Archdiocese, [this
Sacred Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

Eita 16 <Acelte npooxuviowyey. .. > xol v Ipdtny
“Qeov.

Then we begin the First Hour, saying: “Come let us
worship. ..”

or:

XVI. DISMISSAL

Dismissal

{ATAKONOX:}

{DEACON}

Adb&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, our God, glory to You.

Xplotog 6 aAndvog Oedg AUEY, tolc mpeofeioug Tiic
TV EEVTOU %ol Tavapouou aylac adtol Mntpde, duvduet
00 Tiuiou xal Lwomotol Ltavpol, npoctaciong Tév Tl
gnovpaviwy Suviyewy dowudtey, ixeclue Tol Tlov,
€vdoEou, mpogrtou, mpodpduou ol Pontiotod Twdvvou,
6BV dylwv EVBOEwY ol TAVELPHUWY ATOCTOAGY, T&HV
aylev EvBOEWY ol XOAAVIXWY LopTUPwY- TEY Oclwy %ol
Yeopbpwy Tatépwy HUBV- (Tob dylov Tob vaod)- t&v aylwy
xal duxaiev Yeomatodpwy Twoxelp xal "Avvng, xal mdvtev
BV dylwy, Ehefoar xol owoot AudE, O¢ dyadog xol @LAdv-
Yewnog xal EAefuwy Oede.

May Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the supplications
of the honorable, glorious prophet and forerunner John

the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy apos-
tles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and save
us, as He is good, benevolent, and merciful God.

Conclusion, i.e. “Through the prayers...”

AV edy@v @V aylwyv matépwy Nnuey, Kope Inocol
Xptote 6 Oede, ENénoov NUC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

XOPOX: Auny.

CHOIR: Amen.
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